
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

ninnanavalasina-kalyANi 
 
 In the kRti ‘ninnanavalasinadEmi’ – rAga kalyANi (tALa miSra cApu), 
SrI tyagarAja states that there is no need to blame the Lord – all faults lies with 
himself. 
 
P ninn(a)navalasinad(E)mi rAma  
 nann(a)navalenu gAka 
 
A kanna taNDri nI kanna vElpul- 
 (e)var(u)nnArurA Apanna rakshaka nE (ninnu) 
 
C1 kana sairincani dur-janula bhAshaNa lEka 
 manasuna nenaruna ninu jUcinAnA 
 anudinamunanu nE ninu kana sajjana sEva 
 vinayamunanu nijamuga jEsinAnA (ninnu) 
 
C2 vinavayya manavini 1sanak(A)di vinuta nE 
 dhanamunu konina bhAmanu 2prEma mIra 
 enayaka manas(a)nu vanajamunan(a)ti  
 vEgana pAdamuna pUjan(o)narincinAnA (ninnu) 
 
C3 kali mAnavulu sEyu cala kAryamulanu  
 nEn(i)lalOnu teliyaka valaciti kAni 
 kalalOnu kaligina kalumula valen(e)nci 
 valacaga balu 3tapamulu jEsinAnA (ninnu) 
 
C4 jalaj(A)pta kula vara tilaka vInula nI 
 kathalu 4vinnA balu pApamulu pOnu kAni 
 kalumula palukula 5celulu vaSyulu kAni  
 toli janmamula pUjA phalam(E)mO teliya (ninnu) 
 
C5 Sara cApa dhara yOgi vara nuta 6paripUrNa 
 nara rUpa niratamu vara tyagarAja  
 paripAla sura bhUmi surulanu sthiramuga 
 karuNincu birudu nI karamuna meraya (ninnu) 



 
Gist  
 O Lord rAma!  
 O My Father! O Saviour from misfortunes! 
 O Lord praised by sage sanaka and others! 
 O The Most Distinguished of the Solar dynasty!  
 O Wielder of bow and arrow! O Lord praised by blessed ascetics! O 
Perfect One! O Human embodied! O blessed Lord who protects this tyAgarAja at 
all times!  
 
 Why should I blame You? I am only to be blamed. 
   
 I failed to behold You in my mind with  love; instead, I indulged in talks 
with disgusting and evil-some people.  
 I did not, truthfully and humbly, perform service to virtuous people in 
order to behold You (in my mind) always. 
 
 I did not, very lovingly, perform worship at Your Holy Feet in my heart-
lotus with utmost energy; instead I was enjoying wealth and wife.   
 
 I desired the deceitful tasks undertaken by ordinary mortals, though 
unknowingly; I failed to consider such tasks like riches found in dreams.  
 I failed to perform severe penances. 
 
 Please listen to my appeal.  
 
 Even worst sins will go away if one listens to Your stories. 
 
 I do not know whether it is the result of worship performed in my 
previous births that lakshmI and sarasvati could not become favourable to me (in 
this birth). 
 
 The medallion that You show steadfast compassion towards celestials 
and brAhmaNas shines in Your hands; (obviously, I do not seem to deserve Your 
compassion.) 
 
 Which Gods are  there (for me) other than You? 
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Lord rAma! Why (Emi) should I blame (anavalasinadi) You (ninnu) 
(ninnanavalasinadEmi)? I (nannu) (literally me) am only (gAka) to be blamed 
(anavalenu) (nannanavalenu). 
 
A O   My Father (kanna taNDri) (literally Father who bore me)! Which 
(evaru) Gods (vElpulu) are  there (unnArurA) (vElpulevarunnArurA) (for me) 
other than You (nI kanna)? O Saviour (rakshaka) from misfortunes (Apanna)!   
 O Lord rAma! Why should I (nE) blame You? I am only to be blamed. 
 
C1 Did I behold (jUcinAnA) You (ninu) in my mind (manasuna) with  love 
(nenaruna), instead of (lEka) indulging in talks (bhAshaNa) with disgusting 
(kana sairincani) (literally unbearable even to look) evil-some people (dur-
janula)?  
 Did I (nE), truthfully (nijamuga) and humbly (vinayamunanu), perform 
(jEsinAnA) service (sEva) to virtuous people (sajjana) in order to behold (kana) 
You (ninu) (in my mind) always (anudinamunanu)  (literally everyday)?  
 O Lord rAma! Why should I blame You? I am only to be blamed. 



 (I indulged in talks with disgusting evilsome people; I did not perform 
service to virtuous people which would have enabled me to behold You in my 
mind with Love.) 
 
C2 Please listen (vinavayya) to my appeal (manavini), O Lord praised (nuta) 
by sage sanaka and others (Adi) (sanakAdi)!  
 Did I (nE), very (mIra) lovingly (prEma), perform (onarincinAnA) 
worship (pUjanu) (pUjanonarincinAnA) at Your Holy Feet (pAdamuna) in the 
Lotus (vanajamunana) of (anu) my heart (manasu) (manasanu) (literally mind) 
with utmost (ati) (vanajamunanati) energy (vEgana) (literally speed) 
 instead of enjoying (enayaka) wealth (dhanamunu) and wife (bhAmanu) 
gotten (konina) in marriage?   
 O Lord rAma! Why should I blame You? I am only to be blamed. 
 (I failed to, lovingly, perform worship at Your Holy Feet in my heart; 
instead I enjoyed wealth and wife.) 
 
C3 Here (ilalOnu) (literally in this World), I (nEnu) (nEnilalOnu) desired 
(valaciti) the deceitful (cala) tasks (kAryamulanu) undertaken (sEyu) by ordinary 
(kali) (literally of kali yuga) mortals (mAnavulu), though unknowingly (teliyaka);  
 but (kAni), considering (enci) such tasks like (valenu) (valenenci) riches 
(kalumula) found (kaligina) in dreams (kalalOnu) and instead of desiring 
(valacaga) them, did I perform (jEsinAnA) severe (balu) penances (tapamulu)? 
 O Lord rAma! Why should I blame You? I am only to be blamed. 
 (Though unknowingly, I desired deceitful tasks performed by ordinary 
mortals which I  should have treated as dream objects and shunned; instead I 
should have performed severe penances.) 
 
C4 O The Most (vara) Distinguished (tilaka) of the Solar – benefactor (Apta) 
of Lotus (jalaja) (jalajApta) - dynasty (kula)!  
 Even worst (balu) sins (pApamulu) will go away (pOnu) if one listens 
(vInula vinnA) (literally hearing in the ears) to Your (nI) stories (kathalu);  
 however (kAni), I do not know (teliya) whether (EmO) it is the result 
(phalamu) (phalamEmO) of worship (pUjA) performed in my previous (toli) 
births (janmamula) that lakshmI – Goddess of wealth (kalumula celi) and 
sarasvati – Goddess of speech (palukula celi) (celulu) could not become 
favourable (vaSyulu kAni) to me (in this birth);    
 O Lord rAma! Why should I blame You? I am only to be blamed. 
 (Even worst sins will go away by listening to Your stories; I do not know 
whether it is the result of worship performed in my previous births that lakshmI 
and sarasvati could not become favourable to me in this birth.) 
 
C5 O Wielder (dhara) of bow (cApa) and arrow (Sara)! O Lord praised (nuta) 
by blessed (vara) ascetics (yOgi)! O Perfect One (paripUrNa)! O Human (nara) 
embodied (rUpa)! O blessed (vard) Lord who protects (paripAla) this tyAgarAja 
at all times (niratamu)!  
 As the medallion (birudu) of showing steadfast (sthiramuga) compassion 
(karuNincu) towards celestials (sura) and brAhmaNas (bhUmi surulanu) 
(literally celestials on the Earth) shines (meraya) in Your (nI) hands (karamuna),  
 O Lord rAma! why should I blame You? I am only to be blamed. 
   (You are famous for being compassionate towards celestials and 
brAhmaNas; obviously, I do not seem to deserve Your compassion.) 
 
Notes –  
Variations –  
 3 – tapamulu – tapamunu - tapamu.  
 



 4 – vinnA – It is given as ‘vinna’ in all the books. However, in the present 
context, the ending vowel should be elongated to mean ‘if’.  
 
References  
 1 - sanakAdi - sana, sanaka, sanatkumAra, sanandana – mind born sons 
of brahmA. 
 
Comments -  
 2 – prEma mIra – very lovingly - from the arrangement of words, this 
should be attached to ‘dhanamunu konina bhAmanu’ (wealth and wife). 
However, it would be more appropriate to attach to ‘pUja’. 
 
 5 – celulu – Goddesses – applies to lakshmI and sarasvati in a combined 
manner. However, for the purpose of translation, the singular form (celi) has 
been taken.  
 
 6 – paripUrNa nara rUpa – ‘paripUrNa’ may be taken as qualifying ‘nara 
rUpa’ – ‘total human embodied’ because that is how SrI rAma considered 
Himself and behaved so.  

 Devanagari 

{É. ÊxÉ(zÉ)xÉ´É™ôÊºÉxÉ(näù)Ê¨É ®úÉ¨É  
   xÉ(zÉ)xÉ´É™äôxÉÖ MÉÉEò  
+. EòzÉ iÉÎhbÅ÷ xÉÒ EòzÉ  
   ´Éä±{ÉÖ(™äô)´É(¯û)zÉÉ¯û®úÉ +É{ÉzÉ ®úIÉEò xÉä (ÊxÉ) 
SÉ1. EòxÉ ºÉèÊ®úˆÉÊxÉ nÖùVÉÇxÉÖ™ô ¦ÉÉ¹ÉhÉ ™äôEò  
    ¨ÉxÉºÉÖxÉ xÉäxÉ¯ûxÉ ÊxÉxÉÖ VÉÚÊSÉxÉÉxÉÉ 
    +xÉÖ ÊnùxÉ¨ÉÖxÉxÉÖ xÉä ÊxÉxÉÖ EòxÉ ºÉWÉxÉ ºÉä´É  
    Ê´ÉxÉªÉ¨ÉÖxÉxÉÖ ÊxÉVÉ¨ÉÖMÉ VÉäÊºÉxÉÉxÉÉ (ÊxÉ) 
SÉ2. Ê´ÉxÉ(´É)ªªÉ ¨ÉxÉÊ´ÉÊxÉ ºÉxÉ(EòÉ)Ênù Ê´ÉxÉÖiÉ xÉä 
     vÉxÉ¨ÉÖxÉÖ EòÉäÊxÉxÉ ¦ÉÉ¨ÉxÉÖ |Éä¨É ¨ÉÒ®ú 
     BxÉªÉEò ¨ÉxÉ(ºÉ)xÉÖ ´ÉxÉVÉ¨ÉÖxÉ(xÉ)ÊiÉ  
     ´ÉäMÉxÉ {ÉÉnù¨ÉÖxÉ {ÉÚVÉ(xÉÉä)xÉÊ®úÊˆÉxÉÉxÉÉ (ÊxÉ) 
SÉ3. EòÊ™ô ¨ÉÉxÉ´ÉÖ™Öô ºÉäªÉÖ SÉ™ô EòÉªÉÇ¨ÉÖ™ôxÉÖ  
    xÉä(ÊxÉ)™ô™ôÉäxÉÖ iÉäÊ™ôªÉEò ´É™ôÊSÉÊiÉ EòÉÊxÉ  
    Eò™ô™ôÉäxÉÖ EòÊ™ôÊMÉxÉ Eò™Öô¨ÉÖ™ô ´É™äô(xÉä)ÊˆÉ  
    ´É™ôSÉMÉ ¤É™Öô iÉ{É¨ÉÖ™Öô VÉäÊºÉxÉÉxÉÉ (ÊxÉ) 
SÉ4. VÉ™ô(VÉÉ)”É EÖò™ô ´É®ú ÊiÉ™ôEò ´ÉÒxÉÖ™ô xÉÒ  
    EòlÉ™Öô Ê´ÉzÉÉ ¤É™Öô {ÉÉ{É¨ÉÖ™Öô {ÉÉäxÉÖ EòÉÊxÉ 



    Eò™Öô¨ÉÖ™ô {É™ÖôEÖò™ô SÉä™Öô™Öô ´É¶ªÉÖ™Öô EòÉÊxÉ  
    iÉÉäÊ™ô VÉx¨É¨ÉÖ™ô {ÉÚVÉÉ ¡ò™ô(¨Éä)¨ÉÉä iÉäÊ™ôªÉ (ÊxÉ) 
SÉ5. ¶É®ú SÉÉ{É vÉ®ú ªÉÉäÊMÉ ´É®ú xÉÖiÉ {ÉÊ®ú{ÉÚhÉÇ  
    xÉ®ú °ü{É ÊxÉ®úiÉ¨ÉÖ ´É®ú iªÉÉMÉ®úÉVÉ  
    {ÉÊ®ú{ÉÉ™ô ºÉÖ®ú ¦ÉÚÊ¨É ºÉÖ¯û™ôxÉÖ ÎºlÉ®ú¨ÉÖMÉ  
    Eò¯ûÊhÉˆÉÖ Ê¤É¯ûnÖù xÉÒ Eò®ú¨ÉÖxÉ ¨Éä®úªÉ (ÊxÉ)   

 English With Special Characters 

pa. ni(nna)navalasina(d®)mi r¡ma  
   na(nna)navalenu g¡ka  
a. kanna ta¸·ri n¢ kanna  
   v®lpu(le)va(ru)nn¡rur¡ ¡panna rakÀaka n® (ni) 
ca1. kana sairiμcani durjanula bh¡Àa¸a l®ka  
    manasuna nenaruna ninu j£cin¡n¡ 
    anu dinamunanu n® ninu kana sajjana s®va  
    vinayamunanu nijamuga j®sin¡n¡ (ni) 
ca2. vina(va)yya manavini sana(k¡)di vinuta n® 
     dhanamunu konina bh¡manu pr®ma m¢ra 
     enayaka mana(sa)nu vanajamuna(na)ti  
     v®gana p¡damuna p£ja(no)nariμcin¡n¡ (ni) 
ca3. kali m¡navulu s®yu cala k¡ryamulanu  
    n®(ni)lal°nu teliyaka valaciti k¡ni  
    kalal°nu kaligina kalumula vale(ne)μci  
    valacaga balu tapamulu j®sin¡n¡ (ni) 
ca4. jala(j¡)pta kula vara tilaka v¢nula n¢  
    kathalu vinn¡ balu p¡pamulu p°nu k¡ni 
    kalumula palukula celulu va¿yulu k¡ni  
    toli janmamula p£j¡ phala(m®)m° teliya (ni) 
ca5. ¿ara c¡pa dhara y°gi vara nuta parip£r¸a  



    nara r£pa niratamu vara ty¡gar¡ja  
    parip¡la sura bh£mi surulanu sthiramuga  
    karu¸iμcu birudu n¢ karamuna meraya (ni)   

 Telugu 
xms. ¬s(©«sõ)©«sª«sÌÁzqs©«s(®μ¶[)−sV LSª«sV  

   ©«s(©«sõ)©«sª«sÛÍÁ©«sV gSNRP  

@. NRP©«sõ »R½ßïÓáû ¬ds NRP©«sõ  

   ®ªs[ÌÁVö(ÛÍÁ)ª«s(LRiV)©yõLRiVLS Axms©«sõ LRiORPQNRP ®©s[ (¬s) 

¿RÁ1. NRP©«s \|qsLjiÄÁè¬s μR¶VLêRi©«sVÌÁ Ë³ØxtsQßá ÛÍÁ[NRP  

    ª«sV©«sxqsV©«s ®©s©«sLRiV©«s ¬s©«sV ÇÁÚÀÁ©y©y 

    @©«sV μj¶©«sª«sVV©«s©«sV ®©s[ ¬s©«sV NRP©«s xqsÇêÁ©«s }qsª«s  

    −s©«s¸R¶Vª«sVV©«s©«sV ¬sÇÁª«sVVgRi ÛÇÁ[zqs©y©y (¬s) 

¿RÁ2. −s©«s(ª«s)¸R¶Vù ª«sV©«s−s¬s xqs©«s(NS)μj¶ −s©«sV»R½ ®©s[ 

     μ³R¶©«sª«sVV©«sV N]¬s©«s Ë³Øª«sV©«sV ú}msª«sV −dsVLRi 

     Fs©«s¸R¶VNRP ª«sV©«s(xqs)©«sV ª«s©«sÇÁª«sVV©«s(©«s)¼½  

     ®ªs[gRi©«s FyμR¶ª«sVV©«s xmspÇÁ(©¯)©«sLjiÄÓÁè©y©y (¬s) 

¿RÁ3. NRPÖÁ ª«sW©«sª«soÌÁV }qs¸R¶VV ¿RÁÌÁ NSLRiùª«sVVÌÁ©«sV  

    ®©s[(¬s)ÌÁÍÜ[©«sV ¾»½ÖÁ¸R¶VNRP ª«sÌÁÀÁ¼½ NS¬s  

    NRPÌÁÍÜ[©«sV NRPÖÁgji©«s NRPÌÁVª«sVVÌÁ ª«sÛÍÁ(®©s)ÄÓÁè  

    ª«sÌÁ¿RÁgRi ÊÁÌÁV »R½xmsª«sVVÌÁV ÛÇÁ[zqs©y©y (¬s) 

¿RÁ4. ÇÁÌÁ(ÇØ)xmsò NRPVÌÁ ª«sLRi ¼½ÌÁNRP −ds©«sVÌÁ ¬ds  

    NRP´R¶ÌÁV −s©yõ ÊÁÌÁV Fyxmsª«sVVÌÁV F¡©«sV NS¬s 

    NRPÌÁVª«sVVÌÁ xmsÌÁVNRPVÌÁ Â¿ÁÌÁVÌÁV ª«saRPVùÌÁV NS¬s  

    »]ÖÁ ÇÁ©«søª«sVVÌÁ xmspÇØ xmnsÌÁ(®ªs[V)®ªsW ¾»½ÖÁ¸R¶V (¬s) 

¿RÁ5. aRPLRi ¿yxms μ³R¶LRi ¹¸¶Wgji ª«sLRi ©«sV»R½ xmsLjixmspLñRi  

    ©«sLRi LRiWxms ¬sLRi»R½ª«sVV ª«sLRi »yùgRiLSÇÁ  

    xmsLjiFyÌÁ xqsVLRi Ë³ÏÁW−sV xqsVLRiVÌÁ©«sV zqósLRiª«sVVgRi  

    NRPLRiVßÓáÄÁVè ÕÁLRiVμR¶V ¬ds NRPLRiª«sVV©«s ®ªsVLRi¸R¶V (¬s)   

 Tamil 
T. ¨u(])]YX³](úR3)ª WôU  
   Su(])]YùXà Lô3L  



A. Lu] Rih3¬ ¿ Lu]  
    úYp×(ùX)Y(Ú)u]ôÚWô BTu] WbL úS (¨) 
N1. L] û^¬gN² Õ3oþ_àX Tô4`Q úXL  
   U]^÷] ùS]Ú] ¨à _ø£]ô]ô 
   Aà §3]Ø]à úS ¨à L] ^w_] ú^Y  
   ®]VØ]à ¨_ØL3 ú_³]ô]ô (¨) 
N2. ®](Y)nV U]®² ^](Lô)§3 ®àR úS  
    R4]Øà ùLô3²] Tô4Uà lúWU ÁW 
    G]VL U](^)à Y]_Ø](])§  
    úYL3] TôR3Ø] é_(ù]ô)]¬g£]ô]ô (¨) 
N3. L− Uô]ÜÛ ú^Ù NX LôoVØXà  
    úS(²)XúXôà ùR−VL YX£§ Lô²  
    LXúXôà L−¡3] LÛØX YùX(ù])g£  
    YXNL3 T3Û RTØÛ ú_³]ô]ô (¨) 
N4. _X(_ô)lR ÏX YW §XL3 ÅàX ¿  
    LR2Û ®u]ô T3Û TôTØÛ úTôà Lô² 
    LÛØX TÛÏX ùNÛÛ YvÙÛ Lô²  
    ùRô− _uUØX é_ô T2X(úU)úUô ùR−V (¨) 
N5. ^W NôT R4W úVô¡3 YW ÖR T¬éoQ  
    SW ìT ¨WRØ YW jVôL3Wô_  
    T¬TôX ^÷W é4ª ^÷ÚXà v§2WØL3  
    LÚ¦gÑ ©3ÚÕ ¿ LWØ] ùUWV (¨)   

 
Euû]f ùNôpYúRu, CWôUô?  
Guû]f ùNôpXúYiÓúUVu± 

 

Du\ RkûRúV! Euû]j R®W ùRnYeLs 
GYÚ[WnVô? CûPëßL°p LôlúTôú]! Sôu 
 Euû]f ùNôpYúRu, CWôUô? 
 Guû]f ùNôpXúYiÓúUVu± 

 

1. LôQf N¡VôR, ¾V UdL°u úTfÑ YôojûR Cu±, 
  U]§²p, Au×Pu Euû]d LiúP]ô? 
   Aà§]Øm, Sôàuû]d LôQ, SuUdL°u úNûY, 
  T¦ÜPu, EiûUVôLf ùNnúR]ô? 
 Euû]f ùNôpYúRu, CWôUô? 
 Guû]f ùNôpXúYiÓúUVu± 

 

2. úL[nVô úYiÓúLô°û], N]Lô§Vo úTôtßúYôú]!  Sôu 
   ùNpYj§û]Ùm, ùLôiP Uû]®ûVÙm, úYhûL ªL  
   ÕndLôÕ, U]ùUàm LUXj§²p, ªdÏ 
   BoYjÕPu, E]Õ §ÚY¥ Y¯TôÓ ùNnúR]ô? 
 Euû]f ùNôpYúRu, CWôUô? 
 Guû]f ùNôpXúYiÓúUVu± 

 

3. L− Uô]YoLs ùNnÙm HUôtß úYûXLû[,  



   Sôu CeÏ, A±VôÕ, ®ûZkúRú] Vu±,  
   L]®²p EiPôÏm ùNpYm úTôuù\i¦,  
   ®ÚmTôÕ, £\kR RYeL°Vt±ú]]ô? 
 Euû]f ùNôpYúRu, CWôUô? 
 Guû]f ùNôpXúYiÓúUVu± 

 

4. EVo LUX SiTu ÏXj§XLúU! ùN®L°Û]Õ 
  LûRLû[d úLhPôp, ùLô¥V TôYeLs úTôÏm;  Au±, 
  §ÚULÞm, SôULÞm (G]Õ) YVlTPôRÕ  
  Øt©\®L°u Y¯TôhÓl TVú]ô Gu]úYô, A±úVu;  
 Euû]f ùNôpYúRu, CWôUô? 
 Guû]f ùNôpXúYiÓúUVu± 

 

5. ®pXm× HkÕúYôú]! EVo úVô¡Vo úTôtßm T¬éWQú]! 
   U²R EÚYjúRôú]! GqYUVØm, §VôLWôNû]l úTÔm  
   úUúXôú]! Yôú]ôûWÙm, AkRQoLû[Ùm Eß§VôL  
   LÚ¦dÏm ®ÚÕ, E]Õ LWj§²p §LZ, 
 Euû]f ùNôpYúRu, CWôUô? 
 Guû]f ùNôpXúYiÓúUVu±       

 
Euû]f ùNôpYúRu þ Euû]d Ïû\ ùNôpYúRu G] 
LUX SiTu þ T¬§ 

 Kannada 

®Ú. ¬(«Ú−)«ÚÈÚÄÒ«Ú(¥æÞ)Éß ÁÛÈÚß  
   «Ú(«Ú−)«ÚÈÚÅæ«Úß VÛOÚ  
@. OÚ«Ú− }Ú{uð ¬Þ OÚ«Ú−  
   ÈæÞÄß°(Åæ)ÈÚ(ÁÚß)«Û−ÁÚßÁÛ A®Ú«Ú− ÁÚOÚÐOÚ «æÞ (¬) 
^Ú1. OÚ«Ú ÑæçÂj`¬ ¥ÚßÁÚg«ÚßÄ ºÛÎÚy ÅæÞOÚ  
    ÈÚß«ÚÑÚß«Ú «æ«ÚÁÚß«Ú ¬«Úß dà_«Û«Û 
    @«Úß ¦«ÚÈÚßß«Ú«Úß «æÞ ¬«Úß OÚ«Ú ÑÚdg«Ú ÑæÞÈÚ  
    É«Ú¾ÚßÈÚßß«Ú«Úß ¬dÈÚßßVÚ eæÞÒ«Û«Û (¬) 
^Ú2. É«Ú(ÈÚ)¾ÚßÀ ÈÚß«ÚÉ¬ ÑÚ«Ú(OÛ)¦ É«Úß}Ú «æÞ 
     ¨Ú«ÚÈÚßß«Úß Oæà¬«Ú ºÛÈÚß«Úß ®æÃÞÈÚß ÉßÞÁÚ 
     G«Ú¾ÚßOÚ ÈÚß«Ú(ÑÚ)«Úß ÈÚ«ÚdÈÚßß«Ú(«Ú)~  
     ÈæÞVÚ«Ú ®Û¥ÚÈÚßß«Ú ®Úãd(«æà)«ÚÂjÝ`«Û«Û (¬) 



^Ú3. OÚÆ ÈÚáÛ«ÚÈÚâ´Äß ÑæÞ¾Úßß ^ÚÄ OÛÁÚÀÈÚßßÄ«Úß  
    «æÞ(¬)ÄÅæàÞ«Úß }æÆ¾ÚßOÚ ÈÚÄ_~ OÛ¬  
    OÚÄÅæàÞ«Úß OÚÆW«Ú OÚÄßÈÚßßÄ ÈÚÅæ(«æ)jÝ`  
    ÈÚÄ^ÚVÚ ¶Äß }Ú®ÚÈÚßßÄß eæÞÒ«Û«Û (¬) 
^Ú4. dÄ(eÛ)®Ú¡ OÚßÄ ÈÚÁÚ ~ÄOÚ ÉÞ«ÚßÄ ¬Þ  
    OÚ¢ÚÄß É«Û− ¶Äß ®Û®ÚÈÚßßÄß ®æãÞ«Úß OÛ¬ 
    OÚÄßÈÚßßÄ ®ÚÄßOÚßÄ ^æÄßÄß ÈÚËÚßÀÄß OÛ¬  
    }æàÆ d«Ú½ÈÚßßÄ ®ÚãeÛ ±ÚÄ(ÈæßÞ)ÈæàÞ }æÆ¾Úß (¬) 
^Ú5. ËÚÁÚ ^Û®Ú ¨ÚÁÚ ¾æàÞW ÈÚÁÚ «Úß}Ú ®ÚÂ®ÚãÁÚ|  
    «ÚÁÚ ÁÚà®Ú ¬ÁÚ}ÚÈÚßß ÈÚÁÚ }ÛÀVÚÁÛd  
    ®ÚÂ®ÛÄ ÑÚßÁÚ ºÚàÉß ÑÚßÁÚßÄ«Úß Ò¤ÁÚÈÚßßVÚ  
    OÚÁÚß{jß` ¸ÁÚß¥Úß ¬Þ OÚÁÚÈÚßß«Ú ÈæßÁÚ¾Úß (¬)   

 Malayalam 
]. \n(¶)\hekn\(tZ)an cma  
   \(¶)\hse\p KmI  
A. I¶ XWv{Un \o I¶  
   thev]p(se)h(cp)¶mcpcm B]¶ c£I t\ (\n) 
N1. I\ sskcn©\n ZpcvP\pe `mjW teI  
    a\kp\ s\\cp\ \n\p PqNn\m\m 
    A\p Zn\ap\\p t\ \n\p I\ kÖ\ tkh  
    hn\bap\\p \nPapK tPkn\m\m (\n) 
N2. hn\(h)¿ a\hn\n k\(Im)Zn hn\pX t\ 
     [\ap\p sIm\n\ `ma\p t{]a aoc 
     F\bI a\(k)\p h\Pap\(\)Xn  
     thK\ ]mZap\ ]qP(s\m)\cn©n\m\m (\n) 
N3. Ien am\hpep tkbp Ne Imcyape\p  
    t\(\n)etem\p sXenbI heNnXn Im\n  
    Ietem\p IenKn\ Iepape hse(s\)©n  
    heNK _ep X]apep tPkn\m\m (\n) 
N4. Pe(Pm)]vX Ipe hc XneI ho\pe \o  
    IYep hn¶m _ep ]m]apep t]m\p Im\n 
    Iepape ]epIpe sNepep hiypep Im\n  
    sXmen P·ape ]qPm ^e(ta)tam sXenb (\n) 
N5. ic Nm] [c tbmKn hc \pX ]cn]qcvW  
    \c cq] \ncXap hc XymKcmP  



    ]cn]me kpc `qan kpcpe\p ØncapK  
    IcpWn©p _ncpZp \o Icap\ sacb (\n)   

 Assamese 

Y. ×X(~)X¾_×aX(åV)×] »ç]  
   X(~)X¾ã_XÇ GçEõ  
%. Eõ~ Tö×‰˜ø XÝ Eõ~  
   å¾”Ç(å_)¾(»Ó)~ç»Ó»ç %çY~ »lùEõ åX (×X) 
$Jô1. EõX éa×»‡û×X VÇLÛXÇ_ \öçbS å_Eõ  
    ]XaÇX åXX»ÓX ×XXÇ LÉ×$JôXçXç 
    %XÇ ×VX]ÇXXÇ åX ×XXÇ EõX a�X åa¾ (sajjana) 
    ×¾XÌ^]ÇXXÇ ×XL]ÇG åL×aXçXç (×X) 
$Jô2. ×¾X(¾)Ì^ËÌ^ ]X×¾×X aX(Eõç)×V ×¾XÇTö åX 
     WýX]ÇXÇ åEõç×XX \öç]XÇ æYÒ] ]Ý» 
     AXÌ^Eõ ]X(a)XÇ ¾XL]ÇX(X)×Tö  
     å¾GX YçV]ÇX YÉL(åXç)X×»×‡ûXçXç (×X) 
$Jô3. Eõ×_ ]çX¾Ç_Ç åaÌ^Ç $Jô_ EõçÌ^ï]Ç_XÇ  
    åX(×X)_ã_çXÇ åTö×_Ì^Eõ ¾_×$Jô×Tö Eõç×X  
    Eõ_ã_çXÇ Eõ×_×GX Eõ_Ç]Ç_ ¾ã_(åX)×‡û  
    ¾_$JôG [ý_Ç TöY]Ç_Ç åL×aXçXç (×X) 
$Jô4. L_(Lç)Š EÇõ_ ¾» ×Tö_Eõ ¾ÝXÇ_ XÝ  
    EõU_Ç ×¾~ç [ý_Ç YçY]Ç_Ç åYçXÇ Eõç×X 
    Eõ_Ç]Ç_ Y_ÇEÇõ_ æ$Jô_Ç_Ç ¾¸Ì^Ç_Ç Eõç×X  
    åTöç×_ LX½]Ç_ YÉLç Zõ_(å])å]ç åTö×_Ì^ (×X) 
$Jô5. `» $JôçY Wý» åÌ^ç×G ¾» XÇTö Y×»YÉSï  
    X» »ÖY ×X»Tö]Ç ¾» ±Ì^çG»çL  
    Y×»Yç_ aÇ» \Éö×] aÇ»Ó_XÇ ×Øšö»]ÇG  



    Eõ»Ó×S‡Çû ×[ý»ÓVÇ XÝ Eõ»]ÇX å]»Ì^ (×X)   

 Bengali 

Y. ×X(~)X[ý_×aX(åV)×] Ì[ýç]  
   X(~)X[ýã_XÇ GçEõ  
%. Eõ~ Tö×‰˜ø XÝ Eõ~  
   å[ý”Ç(å_)[ý(Ì[ýÓ)~çÌ[ýÓÌ[ýç %çY~ Ì[ýlùEõ åX (×X) 
»Jô1. EõX éa×Ì[ý‡û×X VÇLÛXÇ_ \öçbS å_Eõ  
    ]XaÇX åXXÌ[ýÓX ×XXÇ LÉ×»JôXçXç 
    %XÇ ×VX]ÇXXÇ åX ×XXÇ EõX a�X åa[ý (sajjana) 
    ×[ýXÌ^]ÇXXÇ ×XL]ÇG åL×aXçXç (×X) 
»Jô2. ×[ýX([ý)Ì^ËÌ^ ]X×[ý×X aX(Eõç)×V ×[ýXÇTö åX 
     WýX]ÇXÇ åEõç×XX \öç]XÇ æYÒ] ]ÝÌ[ý 
     AXÌ^Eõ ]X(a)XÇ [ýXL]ÇX(X)×Tö  
     å[ýGX YçV]ÇX YÉL(åXç)X×Ì[ý×‡ûXçXç (×X) 
»Jô3. Eõ×_ ]çX[ýÇ_Ç åaÌ^Ç »Jô_ EõçÌ^ï]Ç_XÇ  
    åX(×X)_ã_çXÇ åTö×_Ì^Eõ [ý_×»Jô×Tö Eõç×X  
    Eõ_ã_çXÇ Eõ×_×GX Eõ_Ç]Ç_ [ýã_(åX)×‡û  
    [ý_»JôG [ý_Ç TöY]Ç_Ç åL×aXçXç (×X) 
»Jô4. L_(Lç)Š EÇõ_ [ýÌ[ý ×Tö_Eõ [ýÝXÇ_ XÝ  
    EõU_Ç ×[ý~ç [ý_Ç YçY]Ç_Ç åYçXÇ Eõç×X 
    Eõ_Ç]Ç_ Y_ÇEÇõ_ æ»Jô_Ç_Ç [ý¸Ì^Ç_Ç Eõç×X  
    åTöç×_ LX½]Ç_ YÉLç Zõ_(å])å]ç åTö×_Ì^ (×X) 
»Jô5. `Ì[ý »JôçY WýÌ[ý åÌ^ç×G [ýÌ[ý XÇTö Y×Ì[ýYÉSï  
    XÌ[ý Ì[ýÖY ×XÌ[ýTö]Ç [ýÌ[ý ±Ì^çGÌ[ýçL  
    Y×Ì[ýYç_ aÇÌ[ý \Éö×] aÇÌ[ýÓ_XÇ ×ØšöÌ[ý]ÇG  



    EõÌ[ýÓ×S‡Çû ×[ýÌ[ýÓVÇ XÝ EõÌ[ý]ÇX å]Ì[ýÌ^ (×X)   

 Gujarati 
~É. Ê{É(}É){É´É±ÉÊ»É{É(qàö)Ê©É −÷É©É  
   {É(}É){É´É±Éè{ÉÖ NÉÉHí  
+. Hí}É lÉÎieÄô {ÉÒ Hí}É  
   ´Éà±~ÉÖ(±Éè)´É(®ø)}ÉÉ®ø−÷É +É~É}É −÷KÉHí {Éà (Ê{É) 
SÉ1. Hí{É »ÉäÊ−÷_SÉÊ{É qÖöWðÇ{ÉÖ±É §ÉÉºÉiÉ ±ÉàHí  
    ©É{É»ÉÖ{É {Éè{É®ø{É Ê{É{ÉÖ WÚðÊSÉ{ÉÉ{ÉÉ 
    +{ÉÖ Êqö{É©ÉÖ{É{ÉÖ {Éà Ê{É{ÉÖ Hí{É »ÉVWð{É »Éà´É  
    Ê´É{É«É©ÉÖ{É{ÉÖ Ê{ÉWð©ÉÖNÉ WðàÊ»É{ÉÉ{ÉÉ (Ê{É) 
SÉ2. Ê´É{É(´É)««É ©É{ÉÊ´ÉÊ{É »É{É(HíÉ)Êqö Ê´É{ÉÖlÉ {Éà 
     yÉ{É©ÉÖ{ÉÖ HíÉèÊ{É{É §ÉÉ©É{ÉÖ ¡Éà©É ©ÉÒ−÷ 
     +è{É«ÉHí ©É{É(»É){ÉÖ ´É{ÉWð©ÉÖ{É({É)ÊlÉ  
     ´ÉàNÉ{É ~ÉÉqö©ÉÖ{É ~ÉÚWð({ÉÉè){ÉÊ−÷Î_SÉ{ÉÉ{ÉÉ (Ê{É) 
SÉ3. HíÊ±É ©ÉÉ{É´ÉÖ±ÉÖ »Éà«ÉÖ SÉ±É HíÉ«ÉÇ©ÉÖ±É{ÉÖ  
    {Éà(Ê{É)±É±ÉÉà{ÉÖ lÉèÊ±É«ÉHí ´É±ÉÊSÉÊlÉ HíÉÊ{É  
    Hí±É±ÉÉà{ÉÖ HíÊ±ÉÊNÉ{É Hí±ÉÖ©ÉÖ±É ´É±Éè({Éè)Î_SÉ  
    ´É±ÉSÉNÉ ¥É±ÉÖ lÉ~É©ÉÖ±ÉÖ WðàÊ»É{ÉÉ{ÉÉ (Ê{É) 
SÉ4. Wð±É(X)~lÉ HÖí±É ´É−÷ ÊlÉ±ÉHí ´ÉÒ{ÉÖ±É {ÉÒ  
    HíoÉ±ÉÖ Ê´É}ÉÉ ¥É±ÉÖ ~ÉÉ~É©ÉÖ±ÉÖ ~ÉÉà{ÉÖ HíÉÊ{É 
    Hí±ÉÖ©ÉÖ±É ~É±ÉÖHÖí±É SÉè±ÉÖ±ÉÖ ´É¶«ÉÖ±ÉÖ HíÉÊ{É  
    lÉÉèÊ±É Wð{©É©ÉÖ±É ~ÉÚX £í±É(©Éà)©ÉÉà lÉèÊ±É«É (Ê{É) 
SÉ5. ¶É−÷ SÉÉ~É yÉ−÷ «ÉÉàÊNÉ ´É−÷ {ÉÖlÉ ~ÉÊ−÷~ÉÚiÉÇ  
    {É−÷ °÷~É Ê{É−÷lÉ©ÉÖ ´É−÷ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð  
    ~ÉÊ−÷~ÉÉ±É »ÉÖ−÷ §ÉÚÊ©É »ÉÖ®ø±É{ÉÖ Î»oÉ−÷©ÉÖNÉ  
    Hí®øÊiÉ_SÉÖ Ê¥É®øqÖö {ÉÒ Hí−÷©ÉÖ{É ©Éè−÷«É (Ê{É)   

 Oriya 

`. _Þ(_ï)_gmþjÞ_(Ò])cÞ eþÐc  
   _(_ï)_gÒmþ_Ê NÐL  
@. L_ï [¨öÞÆ _Ñ L_ï  



   Ògmçþ`Ê(Òmþ)g(eÊþ)_ïÐeÊþeþÐ A`_ï eþlL Ò_ (_Þ) 
Q1. L_ ÒjßeÞþq_Þ ]ÊSà_Êmþ bþÐiZ ÒmþL  
    c_jÊ_ Ò__eÊþ_ _Þ_Ê SËQÞ_Ð_Ð 
    @_Ê ]Þ_cÊ__Ê Ò_ _Þ_Ê L_ j³Æ_ Òjg  
    gÞ_¯ÆcÊ__Ê _ÞScÊN ÒSjÞ_Ð_Ð (_Þ) 
Q2. gÞ_(g)¯ÆÔ c_gÞ_Þ j_(LÐ)]Þ gÞ_Ê[ Ò_ 
     ^_cÊ_Ê ÒLÐ_Þ_ bþÐc_Ê Ò`õc cÑeþ 
     H_¯ÆL c_(j)_Ê g_ScÊ_(_)[Þ  
     ÒgN_ `Ð]cÊ_ `ËS(Ò_Ð)_eÞþqÞ_Ð_Ð (_Þ) 
Q3. LmÞþ cÐ_gÊmÊþ Òj¯ÊÆ Qmþ LÐ¯àÆcÊmþ_Ê  
    Ò_(_Þ)mþÒmþÐ_Ê Ò[mÞþ¯ÆL gmþQÞ[Þ LÐ_Þ  
    LmþÒmþÐ_Ê LmÞþNÞ_ LmÊþcÊmþ gÒmþ(Ò_)qÞ  
    gmþQN amÊþ [`cÊmÊþ ÒSjÞ_Ð_Ð (_Þ) 
Q4. Smþ(SÐ)©Æ LÊmþ geþ [ÞmþL gÑ_Êmþ _Ñ  
    L\mÊþ gÞ_ïÐ amÊþ `Ð`cÊmÊþ Ò`Ð_Ê LÐ_Þ 
    LmÊþcÊmþ `mÊþLÊmþ ÒQmÊþmÊþ ghÊÔmÊþ LÐ_Þ  
    Ò[ÐmÞþ S_êcÊmþ `ËSÐ $¼mþ(Òc)ÒcÐ Ò[mÞþ¯Æ (_Þ) 
Q5. heþ QÐ` ^eþ Ò¯ÆÐNÞ geþ _Ê[ `eÞþ`ËZà  
    _eþ eËþ` _Þeþ[cÊ geþ [ÔÐNeþÐS  
    `eÞþ`Ðmþ jÊeþ bËþcÞ jÊeÊþmþ_Ê yÞeþcÊN  
    LeÊþZÞqÊ aÞeÊþ]Ê _Ñ LeþcÊ_ Òceþ¯Æ (_Þ)   

 Punjabi 

a. u`(``)`mkun`(]~)ug jsg  
   `(``)`mk~`x IsE  
A. E°` YuXV `v E°`  
   m~kax(k~)m(jx)``sjxjs Asa°` jEoE `¡ (u`) 



M1. E` n¤ujRMu` ]xjO`xk esoX k~E  
    g`nx` `~`jx` u``x OyuM`s`s 
    A`x u]`gx``x `¡ u``x E` n°O` n~m  
    um`hgx``x u`OgxI O~un`s`s (u`) 
M2. um`(m)hi g`umu` n`(Es)u] um`xY `¡ 
     _`gx`x E¨u`` esg`x a®~g gvj 
     B~`hE g`(n)`x m`Ogx`(`)uY  
     m~I` as]gx` ayO(`¨)`ujuRM`s`s (u`) 
M3. Euk gs`mxkx n~hx Mk Esjigxk`x  
    `¡(u`)kk¨`x Y~ukhE mkuMuY Esu`  
    Ekk¨`x EukuI` Ekxgxk mk~(`~)uRM  
    mkMI dkx Yagxkx O~un`s`s (u`) 
M4. Ok(Os)aY Exk mj uYkE mv`xk `v  
    E\kx um°`s dkx asagxkx a¨`x Esu` 
    Ekxgxk akxExk M~kxkx moixkx Esu`  
    Y¨uk O`ggxk ayOs bk(g~)g¨ Y~ukh (u`) 
M5. oj Msa _j h¨uI mj `xY aujayjX  
    `j jya u`jYgx mj YisIjsO  
    aujask nxj eyug nxjxk`x un\jgxI  
    EjxuXRMx udjx]x `v Ejgx` g~jh (u`)   
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